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Galatians 3:23-29 

 

(3:23) 

 

ἐλθεῖν – aorist active infinitive ἔρχομαι. 

 

ἐφρουρούμεθα – imperfect passive φρουέω = “to maintain a watch, guard; to hold 

in custody, detain, confine; (generally) to provide security, guard, protect, keep” 

under BDAG 1066b. Rare. 

 

συγκλειόμενοι – present passive participle συγκλείω = “to catch by enclosing, 

close up together, hem in, enclose something; to confine to specific limits, 

confine, imprison” under BDAG 952a. 

 

μέλλω = “to take place at a future point of time and so to be subsequent to another 

event, be about to (used with an infinitive following); to be inevitable, be 

destined, inevitable; delay” under BDAG 627b. 

 

ἀποκαλυφθῆναι – aorist passive participle ἀποκαλύπτω = “to cause something to 

be fully known, reveal, disclose, bring to light, make fully known; (especially of 

divine revelation of certain transcendent secrets); (of the interpretation of prophetic 

visions); (of the revelation of certain persons and circumstances in the endtime)” 

under BDAG 112a. 

 

Grammatical note = Infinitives. Subsequent Time. With the subsequent time use 

of the infinitive the action of the infinitive occurs after the action of the main or 

controlling verb and is expressed by πρὸ τοῦ or πρίν (ἤ) + infinitive. As was 

mentioned in the discussion for the previous time use of the infinitive this category 

is often mislabeled. Because the action of the infinitive takes place after the action 

of the main verb the word “before” is used in translation. Thus before the action of 

the infinitive occurred the action of the main verb took place. For more examples 

of the subsequent time infinitive see… Galatians 3:23 (πρὸ τοῦ... ἐλθεῖν). See 

KMP, 366-367 and n34. 

 

(3:24) 

 

παιδαγωγός, οῦ, ὁ = “(in our literature) one who has responsibility for someone 

who needs guidance, guardian, leader, guide (as a person to whom respect is due 

beside the father)” under BDAG 748a. 

 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=gal%203%3A23-29&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=gal+3%3A23&version=NRSV;SBLGNT
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γέγονεν – perfect active γίνομαι. 

 

δικαιωθῶμεν – aorist passive subjunctive δικαιόω = “to take up a legal cause, 

show justice, do justice, take up a cause; to render a favorable verdict, vindicate; 

(especially of persons) be acquitted, be pronounced and treated as righteous (and 

thereby become δίκαιος); to cause someone to be released from person or 

institutional claims that are no longer considered pertinent or valid, make 

free/pure; to demonstrate to be morally right, prove to be right (passive of God)” 

under BDAG 249a. 

 

(3:25) 

 

ἐλθούσης – aorist active participle ἔρχομαι. I do not think we see this tense-form 

often. 

 

(3:26) 

 

(3:27) 

 

ὅσος, η, ον = “pertaining to an extent of space or time that is of the same extent as 

another extent of the same order, as great, as far, as long; pertaining to a 

comparative quantity or number of objects or events, how much (many), as much 

(many) as; pertaining to degree of correlative extent” under BDAG 729a. 

 

ἐβαπτίσθητε – aorist passive βαπτίζω = “wash ceremonially for purpose of 

purification, wash, purify (of a broad range of repeated ritual washing rooted in 

Israelite tradition); to use water in a rite for purpose of renewing or establishing a 

relationship with God, plunge, dip, wash, baptize; to cause someone to have an 

extraordinary experience akin to an initiatory water-rite, to plunge, baptize” under 

BDAG 164a. 

 

ἐνεδύσασθε – aorist middle ἐνδύω = “(active) to put clothing or apparel on 

someone, dress, clothe someone; (middle) to put any kind of thing on oneself, 

clothe oneself in, put on, wear” under BDAG 333b. 

 

(3:28) 

 

ἔνι – present active ἔνειμι = “to be inside an area or object, be in; to be within the 

limits of realization, it is possible” under BDAG 334a. Strange word. Why use 

instead of εἰμί? 
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ἐλεύθερος, έρα, ον = “pertaining to being free socially and politically, free; 

pertaining to being free from control or obligation, independent, not bound” 

under BDAG 316b. 

 

ἄρσην, εν = “male” under BDAG 135b. Worth noting that the word for “male” is 

different from the word for “man”. 

 

θῆλυς, εια, ἡ = “female” under BDAG 455a. 

 

εἷς ἐστε ἐν Χριστω
1
 

 

(3:29) 

 

ἄρα = “marker of an inference made on the basis of what precedes; (in declarative 

statement, and with colloquial flavor) so, then, consequently, you see; (frequently 

in questions which draw an inference from what precedes; but often simply to 

enliven the question; to express result, then, as a result (with suggestion of 

emphasis); (at the beginning of a sentence) so, as a result, consequently; to 

express something tentative, perhaps, conceivably” under BDAG 127a.  

 

σπέρμα, ατος, τό = “the source from which something is propagated, seed; (male 

seed or semen); the product of insemination, posterity, descendants; genetic 

character, nature, disposition, character” under BDAG 937a. 

 

ἐπαγγελία, ας, ἡ = “declaration to do something with implication of obligation to 

carry out what is stated, promise, pledge, offer; (of humans); (in our literature 

more generally of divine promises); (God’s) promise; (with specification of) what 

was promised; assurance of agreement” under BDAG 355b. 

 

κληρονόμος, ου, ὁ = “one who is designated an heir, heir;  one who receives 

something as a possession, beneficiary” under BDAG 548a. 
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